NOTE ON NAMES
AND ROMANIZATION

In Japan, as in China and Korea, the family name precedes the
given, and this order has been followed throughout the text.
Japanese authors whose works appear in translation or who
publish in English sometimes prefer to use the Western se-
quence with family names last, however, and where this is the
case citations in the notes follow the original. There are other
pitfalls. Japanese are sometimes better known by their pen
names or, more inconvenient still, by alternate readings of the
Chinese characters with which their first name is written. Where
this is the case the text and the index indicate the alternate
possibility in parentheses. Japanese romanization follows Ken-
kyiisha’s New Japanese-English Dictionary, 4th ed. (1974), a mod-
ification of the system worked out by the pioneer missionary
James Hepburn, a Princeton graduate of 1832. Macrons to indi-
cate long vowels in names have been used except in reference
to well-known terms and places like shogun and Tokyo. For
readings of names and for dates, I have followed Kadokawa Ni-
honshi jiten, 2d ed. (Tokyo: Kadokawa, 1976). For Chinese I have
retained the Wade-Giles system, except for familiar place names
like Peking, but that too, in deference to current usage, becomes
Beijing after 1949.
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